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Motion Concepts LP  Copyright © 2024

en  This manual may not be reproduced or reprinted either partly or completely without previous written consent from Motion Concepts 
or its statutory representatives. 
This user manual is compiled from the latest specifications and product information available at the time of publication.  We reserve the 
right to make any necessary as they become necessary.   Any changes made to our products may cause slight variations between the 
illustrations and explanations in this manual and the product you have purchased.  If you have any questions or concerns regarding 
the information provided in this manual, please contact our Customer Service Department for assistance.

de  Dieses Handbuch darf ohne vorherige schriftliche Zustimmung von Motion Concepts oder seinen gesetzlichen Vertretern weder 
vollständig noch in Auszügen vervielfältigt oder nachgedruckt werden. 
Diese Gebrauchsanweisung wurde auf Grundlage der zum Zeitpunkt der Veröffentlichung verfügbaren neuesten Spezifikationen und 
Produktinformationen erstellt. Wir behalten uns das Recht vor, etwaige notwendig gewordene Änderungen vorzunehmen. Jegliche an 
unseren Produkten vorgenommene Änderungen können zu leichten Abweichungen zwischen den in diesem Handbuch vorhandenen 
Abbildungen und Erläuterungen und dem von Ihnen erworbenen Produkt führen. Wenn Sie Fragen zu den in diesem Handbuch 
bereitgestellten Informationen haben, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst, um Unterstützung zu erhalten.

fr  La reproduction ou la réimpression, partielle ou complète, de ce manuel est interdite sans l'autorisation préalable écrite de Motion 
Concepts ou de ses représentants légaux. 
Ce manuel d'utilisation a été rédigé en tenant compte des caractéristiques techniques et des informations les plus récentes sur le 
produit au moment de la parution. Nous nous réservons le droit d'apporter toutes les modifications qui s'avéreraient nécessaires. Toute 
modification apportée à nos produits peut causer de légères variations entre les illustrations et explications figurant dans ce manuel 
et le produit que vous avez acheté. Si vous avez des questions ou des inquiétudes vis-à-vis des informations figurant dans ce manuel, 
contactez notre SAV.

it  Questo manuale non può essere riprodotto né ristampato parzialmente o interamente se non previa autorizzazione scritta da parte di 
Motion Concepts o dei suoi rappresentanti legali. 
Questo manuale d’uso è stato compilato in base alle ultime specifiche e informazioni disponibili sul prodotto al momento della 
pubblicazione. Ci riserviamo il diritto di apportare eventuali qualora fossero necessarie. Eventuali modifiche apportate ai nostri prodotti 
possono determinare lievi variazioni tra le illustrazioni e le spiegazioni di questo manuale e il prodotto acquistato. Per domande o dubbi 
circa le informazioni fornite in questo manuale, contattare il nostro ufficio Assistenza clienti.

es  Este manual no se podrá reproducir ni volver a imprimir, ya sea parcial o completamente, sin el consentimiento previo por escrito de 
Motion Concepts o de sus representantes legales. 
Este manual del usuario se ha compilado a partir de las últimas especificaciones e información del producto disponibles en el momento 
de la publicación. Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones cuando sean necesarias. Cualquier cambio realizado en nuestros 
productos puede causar ligeras variaciones entre las ilustraciones y explicaciones de este manual y el producto que haya adquirido. 
Si tiene alguna pregunta o preocupación relativa a la información proporcionada en este manual, póngase en contacto con nuestro 
Departamento de atención al cliente para obtener asistencia.

pt  Este manual não pode ser reproduzido nem reimpresso parcial ou totalmente sem o consentimento prévio por escrito da Motion 
Concepts ou dos seus representantes legais. 
Este manual de utilização foi compilado a partir das mais recentes especificações e informações do produto disponíveis à data de 
publicação. A Invacare reserva-se o direito de efetuar alterações, à medida que se tornem necessárias. Quaisquer alterações realizadas 
nos nossos produtos podem causar ligeiras variações entre as ilustrações e explicações deste manual e do produto que adquiriu. Se tiver 
alguma questão ou preocupação relacionada com as informações fornecidas neste manual, contacte nosso Departamento de Assistência 
ao Cliente para obter assistência.

nl  Deze handleiding mag niet worden gereproduceerd of afgedrukt, in zijn geheel of gedeeltelijk, zonder voorafgaande schriftelijke t  
oestemming van Motion Concepts of zijn wettelijke vertegenwoordigers. 
Deze gebruikershandleiding is samengesteld op grond van de meest recente specificaties en productinformatie ten tijde van publicatie. 
We behouden ons het recht voor om indien nodig wijzigingen door te voeren. Wijzigingen die aan onze producten zijn aangebracht, 
kunnen enige variaties met zich meebrengen tussen de afbeeldingen en toelichtingen in deze handleiding en het product dat u hebt 
gekocht. Als u vragen hebt over of een probleem met de informatie in deze handleiding, neemt u contact op met onze klantenservice.

da  Denne vejledning må ikke gengives eller genoptrykkes, hverken delvist eller i sin helhed, uden forudgående skriftligt samtykke fra 
Motion Concepts eller virksomhedens retlige repræsentanter. 
Denne brugsanvisning er udarbejdet på baggrund af de seneste specifikationer og produktoplysninger, som var tilgængelige på tidspunktet 
for udgivelse. Vi forbeholder os ret til at foretage nødvendige ændringer , når det er nødvendigt. Alle ændringer af vores produkter kan 
medrøre mindre uoverensstemmelser mellem illustrationerne/forklaringerne i denne brugsanvisning og det produkt, du har købt. Hvis du 
har spørgsmål eller bekymringer angående oplysningerne i denne vejledning, bedes du kontakte vores kundeserviceafdeling for hjælp.

no  Denne håndboken kan ikke helt eller delvis reproduseres eller trykkes på nytt uten skriftlig samtykke fra Motion Concepts eller deres 
rettsgyldige representanter. 
Bruksanvisningen bygger på de nyeste spesifikasjonene og produktopplysningene som var tilgjengelige på publiseringstidspunktet. Vi 
forbeholder oss rett til å gjøre alle nødvendige endringer etter hvert som de blir nødvendige. Eventuelle endringer i produktene våre 
kan forårsake små avvik mellom illustrasjonene og forklaringene i denne bruksanvisningen og produktet som du har kjøpt. Dersom du 
har spørsmål eller bekymringer knyttet til opplysningene i denne håndboken, kan du kontakte kundeserviceavdelingen vår for å få hjelp.

sv  Bruksanvisningen får inte reproduceras eller tryckas om, helt eller delvis, utan föregående skriftligt medgivande från Motion Concepts 
eller dess behöriga ombud. 
Denna bruksanvisning har sammanställts av de senaste specifikationer och produktinformation som är tillgängliga vid publiceringstillfället. 
Vi förbehåller oss rätten att göra nödvändiga ändringar vid behov. Eventuella ändringar i våra produkter kan orsaka mindre skillnader 
mellan illustrationer och beskrivningar i den här bruksanvisningen och den inköpta produkten. Om du har frågor avseende informationen 
i bruksanvisningen kan du kontakta vår kundserviceavdelning för att få hjälp.

fi  Tätä käyttöopasta ei saa kopioida eikä tulostaa uudelleen osittain tai kokonaan ilman Motion Conceptsin tai sen lakisääteisten 
edustajien etukäteen antamaan kirjallista suostumusta. 
Tämä käyttöopas perustuu uusimpiin julkaisuhetkellä saatavilla oleviin teknisiin tietoihin ja tuotetietoihin. Oikeus tarvittaessa tehtäviin 
muutoksiin pidätetään. Tuotteisiin mahdollisesti tekemiemme muutosten vuoksi tämän oppaan sisältämät kuvat ja selitykset eivät ehkä 
täsmälleen vastaa ostamaasi tuotetta. Jos sinulla on kysyttävää tässä oppaassa käsitellyistä aiheista tai ongelmia niihin liittyen, ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme.
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1.1   OVERVIEW:
SAFETY SYMBOLS:
Proper set-up and safe use of your Matrx® Shape Insert depends on your own good 
judgement and common sense, as well as that of your provider, caregiver and/or 
health professional.  The following symbols are used throughout this user manual to 
identify warnings, cautions and important notes.  It is very important that you read and 
understand them completely.  

IMPORTANT!  Please refer to the Wheelchair Owners/Operators Manual 
for additional safety information, warnings and cautions related to the 
operation of your wheelchair.

 WARNING! Risk of serious injury or damage
Improper use of this product may cause serious injury or damage. DO NOT use this 
product or any available optional equipment without first completely reading and 
understanding these instructions and any additional instructional material such as user 
manual, service manuals or instruction sheets supplied with this product or optional 
equipment. If you are unable to understand the warnings, cautions or instructions, 
contact a health care professional or dealer before attempting to use this equipment.

      IMPORTANT INFORMATION:  The best way to avoid problems related 
to pressure injuries is to understand their causes and your role in a skin management 
program. Your therapist and physician should be consulted if you have questions 
regarding individual limitations and needs.
All back supports should be selected carefully. Working with your therapist and 
physician is the best way to assure that a back/cushion choice matches 
your individual needs. As the needs of the individual become more complex, the 
evaluation becomes more important.  Regular evaluations should be performed to 
address any ongoing physical changes.

1.0  GENERAL WARNINGS/INFORMATION

  

CAUTION!  Failure to heed the cautions in this manual may result in minor 
injury or damage to your Matrx Seating product, or both.

WARNING! Failure to heed the warnings in this manual may result in 
death, serious injury or damage.

IMPORTANT! Important information to remember during installation, set-up 
and/or adjustment of your Matrx Seating product.

1.2  INTENDED USE  
The Matrx® SHAPE is designed to be used primarily with the Matrx® MAC HUG Back, 
to accommodate moderate postural asymmetries. Normal use is defined by Motion 
Concepts as when the product is placed between the padding and rigid back shell.

DEALER: This manual MUST be given to the user of the product. 
USER: Before using this product, read this manual and save for future reference.ENEN
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      WARNING! Risk of Death, Serious Injury, or Damage
Lighted cigarettes dropped onto an upholstered seating system can cause a fire 
resulting in death, serious injury or damage. Wheelchair occupants are at particular 
risk of death or serious injury from these fires and resulting fumes because they 
may not have the ability to move away from the wheelchair.
•DO NOT smoke while using your wheelchair    
      WARNING!  Risk of Serious Injury
When establishing the final mounting position for your Matrx® MAC Back, ensure 
the stability of the wheelchair is not compromised. Adjusting the forward and aft 
position and/or angle of the backrest will alter the user’s center of gravity within the 
wheelchair. It may be necessary to reposition the front casters, rear wheels, back 
angle, tilt-in-space, recline position and/or seat depth before use. 

      WARNING  Risk of Serious Injury
Skin condition should be checked very frequently after the installation of any new 
seating system. Working with your therapist, physician and service provider is the 
best way to assure that a seating choice meets your individual needs.

      WARNING! Risk of Injury or Damage
Matrx® products are specifically designed and manufactured for use in conjunction 
with Matrx® accessories. Accessories designed by other manufacturers have not been 
tested by Motion Concepts and are not recommended.

      WARNING! Risk of Serious Injury or Damage
• The instructions in this manual should be performed by a qualified therapist/technican
• For instructions on the installation/set-up of the Matrx® MAC Back, please refer 
to the Matrx® MAC Back User Manual (provided separately).

2.0  SAFETY INFORMATION & WARNINGS

      WARNING! Risk of Serious Injury or Damage

The Matrx® Shape Insert is NOT a suitable replacement for a back support cushion. 
NEVER use the Shape Insert on its own without a Back Support Cushion in place.

 3.0  WARRANTY INFORMATION

WARRANTY
We provide a manufacturer’s warranty for the product in accordance with our 
General Terms and Conditions of Business in the respective countries. 
Warranty claims can only be made through the provider from whom the product 
was obtained.
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4.0  MATRX SHAPE INSERT

The Matrx® SHAPE INSERT is comprised of a Fabric Interface Pad (C), a set of 25 
polyurethane Foam Blocks (A), and a corresponding set of stretchable Fabric Loops (B).  
The VelcroTM compatible fabric interface pad may be cut to any desired shape/size 
without fraying (fig 1). The indivdual foam blocks are designed to fit inside the fabric 
loops (fig. 2).  The assembled foam blocks can be arranged and/or stacked onto the 
fabric interface pad in any desired configuration via hook & loop fasteners (fig. 3/4).

4.1  ASSEMBLY: 

C

B

A
Fig. 1

C

Fig. 3

Fig. 2

AB
Fig. 4

IMPORTANT! The Matrx® Shape Insert must be secured to the inside of the 
backshell via the existing the hook and loop strips.  The Shape Insert must be 
installed BEHIND the Matrx® MAC-HUG Cushion (or other suitable back cushion) 
-see section 4.2;  NEVER install in front of the existing cushion or use on its own.
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1

3

2

HUG 
Cushion 
(Insert)

REAR VIEW

A

4.2  INSTALLATION (ONTO THE MATRX® MAC-HUG BACK)

5.1  INSPECTION AND MAINTENANCE

Weekly:  Inspect ALL Matrx Back Support fasteners weekly to ensure that 
mechanical connections and attaching hardware are tightened securely.
Monthly: Perform a visual inspection of all components including hardware, brackets, 
upholstery materials, foam, and plastics for deformation, corrosion, breakage, wear or 
compression. Replace damaged/worn components if necessary.

5.0  CARE AND MAINTENANCE

WARNING! Risk of injury or damage
• Do not continue to use this product if problems or damage are discovered;
• Corrective maintenance can be performed by or arranged thru your local  
   service provider

W

Frequent visual inspection of the Matrx Shape Insert, as well as all associated Matrx Back 
components, should be performed to identify deformation, wear and tear or compres-
sion.  Replace damaged/worn components if necessary.
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CAUTION!  Risk of damage
• DO NOT use cleaning and disinfecting agents with abrasive, staining, or  
 polymer-damaging properties such as phenols, alcohols, or bleaches. Chlorine 
 solutions used even in low concentrations on a regular basis can diminish  
 the life of the cover/fabric
• Keep components clear of open heat sources during cleaning.
• NEVER use disinfectant agents or wipes to clean the Foam blocks.
• DO NOT use fabric softeners.

5.2  CLEANING/LAUNDERING INSTRUCTIONS:

WARNING!  Risk of injury or damage 
• Inspect the Matrx® Shape Insert regularly and launder any fabric components  
   which have become contaminated or soiled.
• DO NOT continue to use foam blocks if they are soiled. Discard any soiled foam    
   blocks in accordance with local government regulation regarding medical waste.

W

CAUTION!  Risk of damage
• If the Shape Insert becomes exposed to liquids, remove it from the backrest,  
 separate the foam blocks & fabric interface pad, and air dry all components.
• Adequate drying is a crucial factor in the care and maintenance of the Matrx®  
 Shape Insert and the back support. All components should be dried completely  
 prior to reinstallation.

PLEASE NOTE: Foam blocks develop a yellow tinge over time if exposed to air. 
The color of the foam is NOT an indicator of the cleanliness of the product. 

5.2.1  General Cleaning:
The Matrx® Shape Insert can be wiped with a damp absorbent towel, cloth, or paper 
towel. Remove all gross contamination from surface (i.e. food particles, urine, feces, 
blood).  Spot-clean with mild soap and water.  Ensure ALL components are completely 
dried prior to reinstallation.

The fabric interface pad and fabric loops may be laundered, if necessary.  PRIOR to 
laundering, please read all Warning Information in section 5.2  

5.2.2  Laundering Instructions

LAUNDERING THE INTERFACE PAD AND FABRIC LOOPS:
1.  Remove all gross contamination from the surface using an absorbent material 
 (cloth or paper towel).
2.   Remove the Matrx® Shape Insert from the back support and inspect thoroughly.
3.   Remove ALL foam blocks PRIOR to laundering the fabric interface pad and/or fabric  
 loops  (Discard any soiled foam blocks in accordance with local government  
 regulations regarding medical waste)  Note: Replacement Foam Blocks are available  
 for purchase, if required- see 5.2.3 below
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4.  It is recommended to place the fabric loops and interface pad in a Laundry Bag.
5. Wash fabric components using a mild/neutral detergent on a gentle cycle (Fabric

softener may damage the properties of the foam core layer and is NOT recommended)
6. Due to foam core layer in the fabric it is recommended to double rinse components

after laundering.
7. Hang fabric components to dry. (Air Drying is the preferred drying method, DO NOT

tumble dry). Ensure ALL components are COMPLETELY dried prior to reinstallation.

6.0  AFTER USE

CAUTION! Risk of Damage
• Store product inside a protective cover whenever possible, in a clean, dry

environment away from any sharp edges.
• DO NOT store other items on top of this product,
• DO NOT store this product next to radiators or other heating devices.
• Protect the product from direct sunlight.

6.1  STORAGE

5.2.3  Replacement Foam Blocks for the Matrx Shape Insert

SHAPE-RF

Replacement Foam Block sheets may be purchased 
separately, if required. (1 sheet = 25 pre-cut blocks 
(p.n. SHAPE-RF)).  Please contact your local service 
provider for assistance.

This product is suitable for re-use. The Matrx® Shape Insert (fabric and foam), must 
be inspected by a qualified dealer or healthcare professional before re-use. 

     WARNING! Risk of Serious Injury
• Always have an authorized dealer inspect the product for damage or wear PRIOR
to transferring the product to a different user.
• If any damage is found, DO NOT RE-USE this product.  Failure to heed these
warnings may result in serious injury.
• PRIOR to reuse, clean/disinfect the product thoroughly in accordance with local
government regulations.

6.2  REUSE/RECYCLING

6.3  DISPOSAL

The disposal and recycling of used devices and packaging must comply with the 
applicable local legal regulations.
Ensure that the product is cleaned prior to disposal to avoid any risk of contamination.
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1.0  ADVARSLER / INFORMASJON
1.1  ÖVERSIKT
SÄKERHETSSYMBOLER:
Korrekt inställning och säker användning av Matrx Shape Insert är beroende av 
ditt eget, leverantörens, vårdgivarens och/eller vårdpersonalens goda omdöme 
och sunda förnuft. Följande symboler används i denna bruksanvisning för att 
markera varningar, försiktighetsåtgärder och viktiga anmärkningar. Det är mycket 
viktigt att du läser och förstår dem ordentligt. 

FÖRSIKTIGT! Om försiktighetsanmärkningarna i denna bruksanvisning 
inte följs kan det leda till skada på Matrx-sitsprodukten.

VARNING! Om varningarna i denna bruksanvisning inte följs kan det 
leda till dödsfall, allvarlig personskada eller materiell skada.

VIKTIGT! Viktig information att komma ihåg under montering, inställning 
och justering av Matrx-sitsprodukten.

VIKTIGT! Ytterligare säkerhetsinformation, varningar och försiktighetsanmärknin-
gar angående användning av rullstolen finns i bruksanvisningen till rullstolen.

   VARNING FÖR ANVÄNDARE!
Felaktig användning av den här produkten kan orsaka person- eller sakskador. 
Använd INTE den här produkten eller någon tillvalsutrustning innan du har läst 
och förstått dessa instruktioner och eventuellt ytterligare instruktionsmaterial, såsom 
bruksanvisning, servicehandböcker eller instruktionsblad som medföljer produkten 
eller tillvalsutrustningen. Om du inte kan förstå varningarna eller instruktionerna ska 
du kontakta hälso- eller sjukvårdspersonal eller återförsäljaren innan du använder 
utrustningen. 

   VIKTIG INFORMATION
Det bästa sättet att undvika problem med trycksår är att förstå vad som orsakar dem 
och din roll i ett hudvårdsprogram. Du bör konsultera din terapeut och läkare om du 
har några frågor angående individuella begränsningar och behov.
Alla ryggstöd bör väljas med omsorg. Det bästa är att arbeta tillsammans med 
din terapeut och din läkare för att se till att valet av dynor passar dina individuella 
behov. När individens behov blir mer komplicerade blir utvärderingen ännu viktigare. 
Regelbundna utvärderingar bör utföras för att ta itu med eventuella pågående fysiska 
förändringar.

  

SVSV

1.2  AVSEDD ANVÄNDNING
Matrx® SHAPE INSERT är designad för att användas främst med Matrx® MAC 
HUG-ryggstödet, för att anpassa måttliga posturala asymmetrier. Normal användning 
definieras av Motion Concepts som när produkten placeras mellan stoppningen och 
det styva ryggskalet.

SERVICEÅTERFÖRSÄLJARE:  Denna bruksanvisning MÅSTE ges till användaren av produkten.
ANVÄNDARE:  Innan denna produkt används, läs denna bruksanvisning och spara för framtida bruk.
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      VARNING! Risk för dödsfall, allvarlig personskada eller materiell skada
Tända cigaretter som som kommer i kontakt med sittsystemetkan orsaka brand som leder 
till dödsfall, allvarliga personskador eller materiella skador. Personer som sitter i rullstolen 
är utsatta för en särskild risk för dödsfall eller allvarlig skada från sådana bränder och 
resulterande rök, eftersom de kanske inte har möjlighet att förflytta sig från rullstolen.
•Rök INTE under användning av den här rullstolen

      VARNING! Risk för allvarliga personskador
När monteringspositionen för Matrx®-ryggstödet bestäms ska du se till att rullstolens 
stabilitet inte påverkas. Justering av ryggstödets position framåt och bakåt och/eller 
justering av ryggstödets vinkel ändrar brukarens tyngdpunkt i rullstolen. Det kan bli nöd-
vändigt att justera om det främre länkhjulet, drivhjulet, ryggstödsvinkeln, ryggfällningen 
och/eller sittdjup före användning.  

      VARNING Risk för personskador
Huden bör undersökas ofta efter att ett nytt sittsystem har monterats. Det bästa är att 
arbeta tillsammans med din terapeut, läkare och serviceleverantör för att se till att 
sitsvalet uppfyller dina individuella behov.

      VARNING! Risk för personskador
Matrx®-produkter är särskilt utformade och tillverkade för att användas med Matrx®-
tillbehör. Tillbehör som har utformats av andra tillverkare har inte testats av Motion 
Concepts och rekommenderas inte.

      VARNING! Risk för allvarliga personskador eller materiella skador
• Installation och justering måste utföras av en kvalificerad tekniker och/eller vårdgivare.
• För instruktioner om installation/justering av Matrx® MAC-ryggstödet, se 
användarmanualen för Matrx® MAC-ryggstödet (medföljer separat).

2.0  SÄKERHETS- OCH INSTALLATIONSVARNINGAR!

      VARNING! Risk för allvarliga personskador eller materiella skador
Matrx® Shape Inlägg är INTE en lämplig ersättning för en ryggdyna/överdrag. ANVÄND 
ALDRIG Shape Inlägg  på egen hand utan att ha en ryggdyna/överdrag på plats.

GARANTI
Vi tillhandahåller en tillverkargaranti för produkten i enlighet med våra allmänna 
affärsvillkor i respektive land. 
Garantianspråk kan endast göras genom den leverantör som tillhandahöll produkten.

3.0 INFORMATION OM GARANTI
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4.0  MATRX SHAPE INLÄGG

Matrx® SHAPE INLÄGG består av en Ryggmatta (C), en uppsättning av 25 skumblock 
(A), och en motsvarande uppsättning av elastiska tygband (B).
Det VelcroTM -kompatibla ryggmattankan klippas till önskad form/storlek utan att fransa 
sig (fig. 1). De individuella skumblocken är utformade för att passa inuti tygbanden (fig. 
2). De monterade skumblocken kan arrangeras och/eller staplas på ryggmattan i valfri 
konfiguration via kardborrfästen (fig. 3/4).

4.1  MONTERINGSINSTRUKTIONER: 

C

B

A
Fig. 1

C

Fig. 3

Fig. 2

AB
Fig. 4

VIKTIGT! Matrx® Shape Inlägg måste fästas på insidan av ryggskalet via de 
befintliga kardborrebanden. Shape Inlägg måste installeras BAKOM Matrx® 
MAC-HUG-dynan (eller annan lämplig ryggdyna) - se avsnitt 4.2. INSTALLERA 
ALDRIG framför den befintliga dynan/överdraget eller använd den ensam
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1

3

2

HUG 
INFOGNINGSDYNA

BAKRE VY

A

4.2  INSTALLATION PÅ MATRX MAC-HUG-RYGGEN

5.1  INSPEKTION OCH UNDERHÅLL

Varje vecka: Inspektera ALLA fästen varje vecka för att se till att mekaniska delar 
och tillbehör sitter säkert.

Varje månad: Inspektera visuellt alla delar, inklusive monteringsmaterial, byglar, 
klädselmaterial, skumdynor och plastdelar, för att se om de är deformerade, 
rostiga, trasiga, slitna eller hoptryckta. 

5.0  SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

VARNING! Risk för skada
• FORTSÄTT INTE använda produkten om problem har upptäckts. 
• Korrigerande åtgärder kan utföras hos eller ombesörjas via din serviceleverantör.

V

Frekvent visuell inspektion av Matrx Shape inlägget, såväl som alla tillhörande Matrx-
ryggkomponenter och monteringsfästen, bör utföras för att identifiera eventuellt slitage, 
deformation eller kompression. Byt ut skadade/slitna komponenter vid behov.
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 FÖRSIKTIGT! Risk för produktskador
• Använd INTE rengöringsmedel som innehåller fenoler, blekmedel eller andra
slipande material. Detta skulle kunna leda till skador på produkten. 1-procentig 
klorlösning som används regelbundet kan förkorta överdragets livslängd om det 
inte sköljs och torkas ordentligt. Använd inte finkorniga medel.
• Håll produkten på avstånd från öppna värmekällor vid rengöring.
• ANVÄND ALDRIG desinfektionsmedel eller våtservetter för att rengöra skumblocken.
• ANVÄND INTE mjukmedel.

5.2  RENGÖRINGS-/TVÄTTRÅD:

VARNING! Risk för skada 
•  Inspektera Matrx® Shape inlägget regelbundet och tvätta alla tygkomponenter 
som har blivit kontaminerade eller smutsiga.
•  ANVÄND INTE skumblock om de är smutsiga. Kassera alla smutsiga skumblock 
i enlighet med lokala myndigheters regler för avfall.

V

 FÖRSIKTIGT! Risk för produktskador
• Om Shape inlägget utsätts för vätskor, ta bort den från ryggstödet, separera 
skumblocken och ryggmattan, och lufttorka alla komponenter.
• Tillräcklig torkning är en avgörande faktor för vård och underhåll av Matrx® Shape 
inlägget och ryggstödet. Alla komponenter bör vara helt torra före återinstallation.

OBS: Skumblock utvecklar en gulaktig ton över tid om de utsätts för luft. Färgen på 
skummet är INTE en indikation på produktens renhet.

5.2.1  GENERELL RENGÖRING:
Matrx SHAPE INLÄGG kan torkas av med en fuktig absorberande handduk, trasa eller 
pappershandduk. Ta bort all grov förorening från ytan (dvs. matpartiklar, urin, avföring, 
blod). Punktrengör med mild tvål och vatten. Alla komponenter bör vara helt torra före 
återinstallation.

Ryggmattan och tygbanden kan tvättas vid behov. FÖRE tvättning, läs alla varningar 
i avsnitt 5.2

5.2.2  TVÄTTINSTRUKTIONER:

TVÄTT AV RYGGMATTAN OCH TYGBAND:
1.  Ta bort all grov kontaminering från ytan med ett absorberande material (duk eller 
papper).
2.  Ta bort Matrx® Shape inlägget från ryggstödet och inspektera noggrant.
3. Ta bort ALLA skumblock FÖRE tvätt av ryggmattan och/eller tygbanden (Kassera 
alla smutsiga skumblock i enlighet med lokala myndigheters regler för avfall) OBS: 
Ersättningsskumblock finns att köpa om det behövs - se avsnitt 5.2.3 nedan.
4.  Det rekommenderas att placera tygbanden och ryggmattan i en tvättpåse.
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Den här produkten kan återanvändas.  Alla komponenter måste inspekteras av en 
kvalificerad person eller vårdpersonal innan de återanvänds. 
Rengör och desinficera alla komponenter i enlighet med lokala myndighetsföreskrifter 
före återanvändning.

 VARNING! Risk för personskador
• Låt alltid en kvalificerad person kontrollera produkten för att se om den är skadad 
eller sliten INNAN du överlämnar den till någon annan brukare. 
• Om produkten är skadad ska den INTE användas. Underlåtenhet att följa dessa 
varningar kan det leda till allvarlig skada.

6.3  KASSERING

6.2  ÅTERANVÄNDNING/ÅTERVINNING

Kassering och återvinning av använda produkter och förpackningar måste ske i 
enlighet med tillämpliga lokala juridiska föreskrifter.

SHAPE-RF

5. Tvätta tygkomponenterna med ett milt/neutralt tvättmedel på ett skonsamt program 
(Sköljmedel kan skada egenskaperna hos skumlagret och rekommenderas INTE)
6. På grund av skumlagret i tyget rekommenderas det att dubbelspola komponenterna 
efter tvätt.
7. Häng upp tygkomponenterna för att torka. (Lufttorkning är den föredragna 
torkmetoden, använd INTE torktumlare). Säkerställ att ALLA komponenter är HELT 
torra före återinstallation.

5.2.3  SKUMBLOCKS ERSÄTTNING FÖR MATRX SHAPE INSERT

SSSSSSSSHHHHHHHHAAAAAAAAPPPPPPPPEEEEEEEEE-RRRRRRRRFFFFFFF
SHAPE-RF

Skumblocks ersättningkan köpas separat vid 
behov. (1 kit = 25 förskurna block (artikelnummer 
SHAPE-RF)). Kontakta din lokala serviceleverantör 
för hjälp.

6.0  EFTER ANVÄNDNING

FÖRSIKTIGHET! Risk för skada
•  Förvara produkten i ett skyddande fodral när det är möjligt, i en ren, torr miljö 
borta från vassa kanter.
•  LÄGG INTE andra föremål ovanpå denna produkt,
•  FÖRVARA INTE denna produkt nära element eller andra värmeanordningar.
•  Skydda produkten från direkt solljus.

6.1  FÖRVARING
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